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In Other Words Ts the dafinitive coursebook for students studying translation,
Assuming no knowledge of foreign languages, |t offers both 4 practical and theo-
relical guide to translation studies, and prmridas an fmpmtant foundation for training
professional translators.

Drawing on modem linguistic thenq.f. this best-selling text provides a solid base
to inform and guide the mariy ke der:fsmns trainee translators have to make, Each
chapler offers an explanation of ke}-.cuncﬂpts idEﬂtlﬁE.s potential sources of trans-
lafion difficulties related to thnsg:l . p‘i.B, and llustrates various strategies for
resolving these difficulties; Ad _13. 'ef‘:am"_ aa of lransiated lexts from a wide

variety of languages are examined, s praciical exercises and furlher reading are

-Ic., I|'||'. I ]

included at the end of each’ chﬁ]:nbr.. {lE]

The second edition has beeh iuﬂi,r.rﬂrhaedlm mﬂer:‘ recent developments in the
field and new features Im:lud HHERATE
. | | 1l || I |

® A new chapler iha‘t address&s IESHEE of eﬂ'lic.s and ideology, in response 1o

increased pressures on transla{nrﬁ and interpreters to demonstrate accounta-

bility nd awareness of the sockal impact of their decisions.
es and exercises from new genres such as audiovisual translation,

selentific translation, oral inlerpreting, website tmnslatian and news/media
‘{tanslation,

o New praject-driven exercises designed to supprmt MA dlssmtatinn work.
® Updated references and further reading,

® A companion wehsite featuring further examples and las[-:s

Written by Mona Eakan-a; leading international ﬁghm in thia iiefd, this key text is the
essential coursebook for any student of translation studies.
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UK. She is co-founder and editorial director of SI. Jerome Publishing which
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Enplish speaker: ‘

Ministers at last week’s Counell dhuuﬁcﬂ_wayﬁlln which the member
states might be able o olfer proctical assldtance 1o the US and, in
particular, whether they might accepl Formitr defaineées,

m i

German {nlerpmtmiujn:i
(i il . , LI by TR
Die. Frage ist n'm'ﬁrl_h:h, sind wir betvit 'themalige Flaftlinge 2u
ibemehmen? | T "'.II'.. ML
| FIUL st I HETHTIN T Rk 1
The question i of course, are we prepared o take on former
detainees? (i i NI s

. I 11 : | , i ||-i-_ll bl '“'__I. §
Cumulatively, these chuus-tJrﬂ'\J!'shm%lhllm'ltﬁn instilulional presence of the

European Parkament and to enhiance interoilp identification with i
| These and similar emtq:ﬂas'kl 6t Wﬁ}ﬂdﬁl’ﬂnn lo developing strategies for
- dealing with challznges posediby differencas n prariaminal systams, franslators and
inferpreters must also be alert (0 the! overal impact of their cumulative cholces,
whether or nol these .Iure_x:l'-uls,:idl nfesp Fﬁr 1@:%;‘555@1;& challenges,
A T A e
4.2.4 Tense and aspect | l| 11l*'|l|1!'1 "lr'l S
Tense and aspect are gr&mmﬂﬂtﬂim&hﬁﬂlalhaﬁjge number of languages. The

form of the verb in langunges which have these calegories usually indicales two main
types of inlormation: time relations and ‘aspeciual differences. Time relations have to
do with locating an event in me, The usual distinction is between past, present and
future. Aspectual differences have 1o da wilh the temporal distribution of an event, for
hsl?'vlaa Its mptah'nr non-completion, continuation or momentadness.
§; :_nl.snrmal unges, the tense and aspect system, of pars of it be
developed, with several fine distinclions in tamporal location or tﬂstrﬁzu"l.lgym E;:.QE
. mstance; hes a rther precise system af lime reference. Apan from indicating past,
= present and futlie reference, each past or future reference (s marked to show whether
the event in question is immedialely connected to the present, is separated fram it by
a period of lime but lb!-ﬂnfngph:am the same day, or is separated from the present by
al least ane night. Wishram, an American Indian language, makes no fewer than four
distirictions In reference lo/past events alone, each distinclion expressing a certan
degree of remoleness from the moment of speaking (Sapir and Swadesh 1064), In
some languages, It Is obligalory lo specify more unusual types of temporal wnd
aspechu relolions, For inglance, in the Villa Alla digleel of Zapatec (Maxico), o is
necessary 1o distinguish between events which take place toc the fist lime with
espect Lo particular particinants and hase which we repetitions (Nida 1954),
Seme languiges, such ns Chinese, Malny and Yurok, have no farmal calegary
ol tentn of gapeel, This form of the verb In these kinguages does not chungs o
Gaprese Intnpatal on pspechid distinelons. Il necassazy, tine refeence can bo ndi-
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a given language will determing the eaca wilh which certain notions such as time
reference or gender can be made explicil. Cenluries ago, the Greeks and Romans
assumed thal nolional categories such as fime, number and gender existed in the
real world and must therefora be common 1o all languages. All languages, they
thaught, must express these ‘basic’ aspecls of experience on a regular basis, With
greater exposure to other languages, I laler became apparent thal these so-called
‘basic’ calegories are not In fact unkersal, and that languages differ widely in the
range of notions they choose to make explicll on a regular basis, In this chapter, we
will take a brief look at the variely of grammatical calegories which may or may not
be exprassed in diffeent lang‘dﬂgH and the way this area of language structure
affects decisions in the course of transiation, But before we do 5o, it may be helpful
to outline some of tha main farahcam hah.-&en lexical and grammatical
categories. il | | || ]|| |

Il | | |

4.1 GRAMMATICAL UB LEH EﬁLﬁﬂTEEﬂHIEE

the grammatical paite.m ul a hnguaga [an‘. nppmeﬂ to its lexical slock) deter-
mines mnsaaspeclsn! eadm: rlm:u !;hal:mr.st hnamraﬁsaﬂhthegh-&n
language.

[’Jakubsm 1959:235-236)

Gr&mmm’ is organized along two maln :lh'nﬂnulum* merphelogy and syntax.
Morphology covers the structure of wards, the way in which the form of a word
changes 1o indicate specilic contrasts in the grammalical system.' For instance,
maost nouns in English have bwe forms, a singular form and a plural form: man/men,
child/children, car/cars. English can therefore be said lo have a grammatical
calegory of number, The morphological structure of a language determines the
basic information which | must be expressed in that language. Syntax covers the
grammatical structure of groups, clauses and senlences: the linear sequances of
classes of words such as noun, verb, adverb and adjective, and functional elements
such as subject, predicalor and object, which are allowed In a given language.? The
syntactic structure of a language imposes cerain restrictions an the way messages
may be organized In that language.

Cholces in language can be expressed grammatically or lexically, depending oo
the type and range of linguislic resources avallabla in @ grven lnguage. l.'.‘.hc-ic:f:[
made (rom closed gyslems, such as the number system (singular/phaal) o
pronoun system (n English, ars grammalical; those made hom apen-ended sobs ol
Hems of expressions e lexicol. Grammalical cholces o normally: expressed
morphologlkcally, o In tho casie of e slgularAphiral contaat in Englsh. They may
wlse bo expretsoed syructically, for instonce by munipulating the owdo of oloments
in & clause 1o indicato contain relalions butwoon B o b skgnal e luncbon of the
clause (el, the difference bebwoon he odor ol elemonts in g statament and a
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Bale HT: Pengrunann Kata

Adverbia maha untuk menyatakan ‘keadaan yang sangat’ lazim
digunakan untuk menyebut sifat Allah; meskipun bisa ju
untuk yang lain. Contoh: JUBA
_ Allah yang Maha kuasa

. Tuhan yang Maha bijaksana
_ Pejabat pajak itu sekarang sudah maha kaya

KNamun, sebaiknya untuk yang bukan Allah tidak digunakan
sdverbla mahia. Jadi, haius diganti dengan adverbia sangat.
gimak conioh berikut: ?

. Pejabat pajak itu sekarang sudah sangat kaya

. Sebagai seorang kepala negara beliau memang sangal
berkuasa

Adverbia nian untuk menyatakan ‘keadaan yang lebih’

ditempatkan di cebelah kanan kategori ajektifa; dan dapat

menggantikan posisi adverbia sekali. Contoh:

nian

- Cantik {ﬂkﬂ!i} gadis itu

nian
_ Pendapatannya per bulan banyak | kali

m. Adverbia ferfalu untuk menyatakan ‘keadaan melebihi yang
seharusnya’ ditempatkan di <ohelah kiri kata berkategori ajektifa

Contoh:
Bagiku harganya terlalu mahal
. Untuk berjalan kaki jaraknya terlalu jaun

3.2.5 Adverbia Kala

Adverbia kala adalah adverbia yani mmwma':c:m w:uL!:::lu
dverbia ini adalah kata- fla

lindaken dilakukan. Yang termasuk @
sudaly, tefah, ccdang, lagi, tengah, alan, E!;fﬁm_r', hendak, I:l:l ;'I;:I
Semua adverbia ini berposisi di sebelah kirl I:atﬂ§i°1'I v:i berikut:

a.  Adverbia sudah digunakan denpan aturar: i
tadi ang terd !
{1} Untuk mﬂﬂ}"ﬂlﬂké’iﬂ "iil"ldﬂkﬂn ata!! kﬂjﬂdlaﬂ yang ef]



I Sintaksis Bahasa Indonesia (Fendekatan FProscs)

pada waktu yang lalu’ ditempatkan di sebefah kiri kaj.
berkategori verba. Conloh: 4
- Kami swdah makan

- Semua orang sudah mengelahui masalah ity

(i) Untuk menyatakan ‘suatu keadaan telah dan masik
berlangsung’ ditempatkan di sebelah kiri kata berkatepori
ajektifa. Contoh;

- Nenekku suvdah tua sekal
- Pukul tujuh pagi lalu lintas sudaf ramai

b.  Adverbia te/ah dapat digunakan untuk menyatakan "tindakan
atau perbuatanyang ierjadi pada waktu yang falu; dan unyyl
menyatakan keadaan sudah berlalu (dan masih bErlangsung}f
ditempatkan di sebelah kiri kata berkategori verba dan ajektifa.
Adverbia fefah ini dapat menggantikan adverbia sudah, Cq ntch:
- Nenekku relah tua
- Pukul tujuh pagi lalu lintas felzh ramai

€. Adverbia sedang, lagi, dan tengah digunakan untuk
menyatakan "tindakan atau kejadian yang masih berlangsung,
Simak contoh berikut:

sedang
- Kakek {/a&f mandi di sungai
lengah
sedang

- Murid-murid |8t boroiahraga
I

Catatan:

Adverbia fagi dapat berposisi di sebelah kanan I.:c.t:
berkategori verba atau ajektifa dengan makna ‘kembali’ al?
‘berulang’. Simak contoh berikyt:

- Kakek makan /ag/
= Setelah diperbaiki mobil kami bagus /ag/



=

flah #1} fengpanann fape

Advesliin whan digunalan dengnn aturan;

@  Untuk menyatakan ‘suatu tndakan atau kejadian bakat
terjadi’ diletakkan di sebefab kirf kata-kata berkategori vorks,
Centoh:

- Saya akan membavarya besok
. Beliaw akan datang nanti sore

(i Unluk menyatakan ‘suaty keadaan bakal terjadi’ difetakkan
di sebelah Rin xatakata berkatesori aialdifa, Contoh:
- Sebentar lagi dia akan sembuh
- Binatang #tu akan-kurus bila tidak diberi makan

Catatan:

Astara adverbla akan dengan ajektifa yang
didampinginya lazim disisipkan verba menjadi, sehingga
menjadi seperti:

. Akanrmenjadi kurus
- Akanmenjadi besar

Adverbia bakal digunakan untuk menyatakan ‘sesuatu akan
ditakukan ataw suatue keadaan akan terjadi’ dapat digunakan
secara terbatas untuk menggantikan advedbia akan. Contoh:

akan
- Saya 1, b membayarnya besok

) akan X
- Dia bakal HEE

Dewasa ini adverbia bakal lazim digunakan sebagai sinonim
nomina cafon jadi:

bakal

" Yeaton gubernur
bakal .

" Neaton istri

ilihan
fika pernifian ciakukan socara bertahag, maka pads Per
tahap perama ada istilah bafon {bakal calon:



=

Sintaksis Babasx Inddonesia (Pendekatan Proses)

(. Adverbia dendak digunakan uituk menyatakan ‘suaty tindakar,
akan dilakukan’ diletakkan di sebelah kiri kata-kata berk atepe|

verba, Contoh:
- Beliau hendak datang
- Anak itu frendak pergi

Namun, di sini perlu dikemukakan adanya tiga catatan:
Pertama, adverbia hendak dapat digantikan dengan
adverbia akan. Simak;

| hendalk
- Beliau akan [ datang

_ |hendak

Kedua, adverbia hendiak tidak dapat digunakan sebagai
pendamping kata berkategori ajektifa. Contoh:

* hendak
- Rambutnya ki panjang

¥

* hendak
- Dia ﬂkﬂﬂ hjnguﬂg

Hal ini, berkaitan dengan catatan ketiga berikut,

Ketiga, adverbia hendak berhomoni

_ ) ; nim dengan kata
hen:;ak Yang memiliki makna ‘ingin’ atay ‘mau’; yang lazim
Mendampingi verba Yang menyatakan tindakan,

¢ :ﬂfﬁimﬂ" —d 'Bunakan untuk menyatakan ‘suatu tindakan
Aeukan’ diletakkan dj sebelak kirl kata-kata berkategori

menggantikan adverbia akan.

| may
Kamn {ahm} mengirim suray
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Prelintinarier ;| | | |l|1 -

in temporal location, !:l|ﬂ'll'l'. idiny; Tor l!lmpit, it i impossible to
distinguish lexicatly b:t.ﬂ:m thu c:dl‘.lul:pta ‘taday’ and ‘now’,? Although, in
cultures where pumu luﬂtmn A time is nihimhle £xpressions can be
created for such precise uhttmtntm it niiuiltd be ru:tm:l chaisuch e:r,pr:umm
do not impinge ot all oh't] the: Erammst. nf lh: I:ngulgc tn qummn. rather
they uee existing. g{-tm nu:nl pnurm. I'l I:lia: crr.llmg new Jezical iteme
(euch as mnﬂ#ﬂ:ﬂd}, or. even. I'I'tlhl" use r.ll' e:mung lr.mll iterns and
mathematical uprm.mm m order gnn pmmdn {: 2o ¥ yeronds). No
langusge hat gnmmltmnl d:vmu toi imake mﬁ ﬁ-m: Ihutnms, and indeed

:_tl'.n: ilw of the cultures: tlm; ﬁi:u:llnt nhnm:ry 10 make auch fine
-dtlmnurultum thmurlaylﬁllyl !
B j:dmhrl:hm'ﬂm thuml th"l;'?ﬁn gl

" . 'beforé the presént mnmcﬁtlﬂaﬁ W

.. .-+ further situstion priar 1o tﬁ:'f firer it

o .: . ﬂi:r:ummyufqulnt l:,' fh i Iltn.iilcllliilhetlmltpub:tWEmlhtﬁm

i v:nr lli'iill rangr.‘ of grammatical
ish, tq i puﬂfble tn bocate a situation
t[h plll tame}, snd even to locate a

Py

ml{by using the pluperfect), but

h.- .'

’lﬂd sccond aitustions, nrl | %ﬂlml I them and the present moment.
. The sum tnt:l of mtpuusmmi*il’:“ tlrﬂg in flmk! nn be divided, interma

X 'd{ thmr imiportance For the! spmﬂﬂ-'ﬂ'! !ﬂfﬂh:ﬂlhw into, three claases.
;I:_'. .|'|  pos

{T.Ius same! :hmﬁ:ﬂtnn ;ls. of I'.‘ﬂII.II!!F '.I:tt for other notional Bpposi-

o .|m|gu=h ﬂ:thuu af thﬂt ml-numb:::;} Tht Iargest:ti 15 that eompaosed

] Ki "ol Itmafﬁ.- mnpmtr expummu.tﬂnoL !h:a set is: potentially infinite in &

S l,mgu:ge ﬂut hu lmgumu: mieana for: mr.uurmg time mt:mh thia gives

:xprﬂlmm of the type five ministes aﬂar_}'o&n leﬁ, m“'-’ seconds

L 3 qj'er the: Big: Bnﬂg. which simply involve . slu-umg mnu.; Itﬂuﬂll‘: time
' I]:lmtﬁmm into lh: pu-.mmm of a ayntactic :upuumn, Thdu:nml st it

the set of k.tmui items in the bnguage that. express. Inu*um in time, and
would iiciide suck neml ax nose; foday, yesterday: ,.“I‘ht:*prmu dividing
line between Im;all}' mmpwtc expressions. :rqd Imun:l nm i different
fram languiage to Jpngulgc thus; English fast yaar ia 'ﬁ lmﬂll:,r composile
expresaion, whose eaning cin be calculated cumpmtmn;l]y from the
meaning of Jast and thé meaning il year, whereds thn&mh equivalent fomi
is a single lexical jtey. Bince the steck of | m':m: lmlnq in the kexiwon is
necestarily finite, the range of distinctions p‘;mthlu lexically i necessatily
smalles than that which is possible using I::h:lull:f samipbaite expresai
The third setin the st ! grammatical caitegories; which tarns cut b

the least senaitive of the ihres. Thus English, for | inslauice, has at moat the
following geammutiealisel dkpresvions of locatiy in tima: provent, paat,
fusure, pluperfeet, fowure:sierfect, and many lingtikats Would even question
the inehunion of the [umr: {and, presumably, the fumre pnr['lh'sll v thia list,

' Dimirw?* wﬁ—m:



i whﬁrmtlut hﬂm_}'ﬂu’lﬂlﬂﬂ!l.“ ki

LA B

While many languages have more terisc u:ttgﬁﬁh than Engfizh, in particu-
lar languages that distinguish degrees; of. bemdteness in. puat snd future
{chapter 4), even the maximal ayu:hwwld hwﬂimuﬂ téns of categories,
reather than the several urclcn uf hugnllude Lo pbﬁihlu in the fexicon.
The analogy with mlmher i mu-rutmg histe's E'ngluh hii grammitically
only & two-way uppommn {nnguhr snd plural)y leh;ill}' thére xre arqund
thirty itema (excluding ﬂw: hm:d lo mllhhhﬂiéﬂ ot weientific i con-
texts); while for many :pdlhﬂ I.ht pnlaihﬂl‘&‘ far, It:ll:lﬂjr eumpnllte
uprulmmlr:mﬁmld : |' B '|I.”"' R .

I|I 6,
| H L] |"'IIEI
_. ._- R -.|:.: Sl EVry

I O] .

14 M"ﬁm:ﬁuﬂuﬂhnﬂmiu'

 Tense mgmp:mﬂm'#ﬂmﬁu:ﬂmm !nn: -

T}wbmndthedummlrﬁr d:éhu:fjnhlm hﬁbuthltunl: -

ugrmmmﬂudﬂprmnnf i 1‘_: i ﬂn :hﬂn:_hgm] ‘this can
I:cwnwadﬂpuulrdnﬁmm Jf i | I d I'_I.Ilptrl‘-‘i!‘.‘l.llll'
:‘form-ins language, decide w whe p'::n‘”f.”‘l" ln-ununmtlm:
and whether it is indeed 2 “ cal caite "_ Ii:pd,thfn prenounce it to

. ;'-:--':.I 3 I "I_L
hummm-mmw&pﬁﬂhhfmmﬂmﬁn toaay that the

difference between Johri:san} _’__f,'i_w ‘inliEnglish. it ane of tense,

;rll ||

_i “-_-,-.:”i::l' | | T ‘1“ ’I‘nﬁt hut I'llih‘l‘ ﬂ
sapect, Hnweven thm are| Iwul IF lwh:uh o view of tense as

-:gr:nmunuhad lucmun in tim=|1'i"mcln.:alqlthn pureljr dtﬁmt:mll

| :nnnewhmhmm:h d:ﬁnﬂmﬂ it w:nughth:fmmdlnthemnluam

tlm u-n!t dm nul: exist, and should therefore not be part of- Imguuur.

theory. Itiis ﬂ:rr.fmm  Emprirical clnim of this hook that tense dnumn :

i.e. that there m: lmgulgu which express location in time: biy- meany of
grammaticst catégorie lmlncd, given that no reatrictions s plmd by the
definition nnw]ul]:mdnf}bmuon in time is to be conaidered, it is probable
that mmtuﬂluw-:?ﬂd’ﬂllggmgﬂ will turn out to have tense, lltlmughllmc
will mtill probably 'remuin ,; sinall résidue of languages thint do not {srction
2.5), just an tlu:r: MrE IIJIIF lmgu:gu with tno grtmmltlul category of
pepect of pumber.. r :

Becondly, it "AI',I“ emerge lmm the discussion in the hudr uf lh: book :Ell
there are very heavy. nmutrlim- that Jangusge impones on the cange of
expressiens of Iocatlon in fime Ilm i e grammaticelised. Lnface, alt chear
inatances of tenee cronadinguisically can be tepreagnied i terms of the
notions of drietic contre {sectipn 1,5}, laastinn at, bieforg, ar alter the deictic
centre, and dimunce fram i1hic deictic cemre) Tunhiermors, the loeation of
the dejetic centrs relatlve 13 1he present momens Is constrained in the seme

9




Preliminarier e . IH fhE

veay 23 the location of ¥ isiluatioh rr.!ll.lr'rq td th& dmti: centre, Gwnn the
wealth of logically conceivible contrasta'i in titkia scation, ér even those thit
are khown 10 be’ Imclhml i¢ ok Imguig‘:ﬂ this'is a. very sriall range
indeed. Thus the dtﬁmlm—ﬂ gl iven above permltn 8 nghiy ennslﬂmtd theory
of tense. I . | S | |-_‘.

Before mmmmg iurﬂmr dnﬂ:mm bﬂwml ‘kih:h of.location in time
that can be gummitiﬁiléued versua thm: ﬂm ﬂﬁ i.':ﬁ Iex’tuﬂs:d ‘it will be
usefil to inclml:: some forther r.lumusmn mi rlhl: dnium!mn between
grimmmcalumhn :m!l lmmlualmn m gtnﬂ':l Thu disctission will not be

© entirgly cnndusw:. since’: fhm'imll!. n:rhnm: cnnmﬂdfablt cotitroversy

.' 5 :urruundmt the precize bmdtr ']h‘r} i '”I' nuur.:l and lexical cate-
" ! 1l n

 gorits.® & The mrnplm stakere 'ﬁ L ,t.prr.n -qnquld be to say that

gﬂmmlunlhumn referd 10 e "I "qix "F.t“’.’. iﬁl‘.‘l gr:imhuhul system of 3

: Imgutgt. while Imuhmnmlq‘hi _ ‘ ely : 11Iﬂt:gnunn into the lexicon of

S thes lungu:gu., mthnut inr' hece b "repercu'umm on s grammatical
[+ I P P T -4 ';J HRTRE

! Stiucture, Whﬂe:hm mrmhi; definition wanfprisingly successiuc in getting

I_'\l Iy [EEH

peuple to 1pprﬂulc the' ;l‘ stieer ' grammaticzlisation and lexi-
tnhut:nn r:leaﬂ:f anme bhaﬂntemﬂqaﬁ* Ii:': m:l:pmdent terms would be
prtfﬁr:ble The &uggutmh ﬁw t::d I'HEI': s l]'mt the difference can be
¢ ‘understond in. t:nnmfth: mtcr.mt,mnof mu pumnmrs that of obligatory
| ﬂ:prltﬁmn. mdthatnl' nmrphcilngmlhuundnus The clearcst inatances of
:| I g-_umrmtm]:mmn satisfy both these criteria {they arc Eblll‘llﬂr‘j and
mnrphr_ihg:caltjr bownd}i thr. ciearest instances ‘of lexicaliastinn ‘astisfy
nenh:r whlle ‘there will be mll'l.}' borderline cases whicl the ¢nu:m do not
“assign um:quwmﬂy to grammaticalisstion or I:xm]:a:uun i
The Engluh Puumnﬂat appasition is » chear innisnce nf a grammati-
calised uppusllmn It iy quité impossible w :mmml:t z;i Engluh sentence
containing a finjte verb. that is neutral as bétwein tl.u- o poles of this
., OPpasition, i.c, John funs.is t.:li:ar131|r non-past, and Jokr' tan iaclearly past,
and there it no third tefm that s peither. Moreaver:the expression of the
distinction ia by mesnp. of 'bound marphemes {taken ‘to include mor-
phophanemic aljernation, i.r. wnything thay does not invalve a separate
word). However, uhllgnlunnm is nne in itnell a sylficlent criterd
amsigning sn apposition grr:mmmul atstia, In- Npqwqgun, for ina
expression of the subject Ly means of & noun phense oobligatory, s in Fg
homimter ') come', oy _J;_:qmmrr yau come’, Aan Romerer ‘he cooea’, but it

¥ Bee fustber Lyons (1) 1,"-417

7 The defiiiiing ja 1rak & prids ype dehnitlon, rakr than ldrﬁnm_lul by Lo o necouarys
lﬁ; Mhtiens nﬂdillwu Resdect unfainiliae with thiv dinilneiton shauld relcr 1o wome
i

'II_.. lﬂ :-.-'.



Tm:e ar mumnmﬂruhun‘ fvcation in time

would be & gross dnturliun of the Irldilmml mrmpl to argue that
Norwegian thereby has s grmmatical citegory ul petion and nirmber, sinde
Norwegian verbs, unlike those of English, do nat chiarge for the person and
number of the subject (cf. English J tome but he comes). The erucial
difference between Nhrm:gun and English chlt it Engliah the person and
number of the nuhjtnt Hu hmr: repercussions rmthi grammar {via the rule of
nubject—verh :g:ummh* wherns in Nnr#.'eglln thiere i fro much internction.
But momhnlﬂpctll hnundnnu is not in; inself s necessary criterion. In
H:m;lcie-ﬂ:bhlng, for i lmtlnr.t. temee: i chprcﬁd primarily by means of

- I!.I!:Il:ll.ﬁtl vrhich Ih: nnl bnund mnrphtmn, a8 in the distiniction between

| Ei&tﬁ#’ﬁ hll.' 'hnrgimnd jrmm'dly' alé Iﬂg ' 'hie bargkined some dsys ago’,

S and @ 1A 'ty *he bargrined o long time ago’.s However, slthough the.

o Engi:sh glosses use Iu.-:w.li ntm {Iih- Jemrdn:.rj arid lexically composite
. expressions (likea .fmg Im agn} in 'ﬂ y kb{'.lulung it is obligatory w
. make the distinctions nuttq:w& :h:'iv Iwhietkss in English one could refer to

m y‘lﬁl.:e'barpmud moreover, the

all of ‘these ntu:lmm by, aijn i
-. lu:nhmu HIHI i the B:ﬂ:ﬁ;@h m;mmpleuuenuu:pum: lexical
lmnl.mﬂmun:unnut .x-. qulh&munmg:nngn:d tothe sentences
: nbtm: n terms of emiipnﬂmlm'ull‘lht :Inunmgs of separate lexical itema.

S Iu he sbove wu“ an - aiteaipt If m'ld:ﬁmmn n-f the difference between
grmmmnlmlmn and Iﬂsﬂlis':mon iwith apecial reference to location in

. i:ma.I,nl:Hmnn thu':u.tmjur&uhnmm berween the kinda of location

i+ in nime pmntpu ﬂ'ﬂ'li .'Il"E drmnt:nmmlly grammisticalined, versus those

o tht mchummﬂy lexicalised. The notions that are most commanty

gummumlllwd acrpss the languages of the world are sitiiple anteriority,

neity, :and. posteriority, i.e. with the present moment s deictic
unn':, pnh presentand future, It is rare to find len:ll tems with such
geriernl mnmuu d'lulnlmnlmm. except for How iti it relstion to the
present. Wluln ;dvﬂhllla like English formerly might azem 2 good lexical
substitute for ph,e pist. ttnu, furcher investigation ahows that their distribu-
tion i rather d:ll‘r.renl:. in plrllr.lﬂlr Jormerly cannot be used to refer w0 2
single event in the past {}.e. one capnol urﬁum#dy}uhn hit Bill w mvean
chat on seme occasion in the post, John hit Bill} - formerly has, in sddixien to
past location in ‘time, a3 2 habitusl aspectosl eomponent, English expees
sione likein the pau, in rﬁr{ulm. M merely pmmh on the mamdanguage
of 1enee,

Conversely, it in nurp ln find tanses that are nwciﬁc w0 bexioad items with
time reference In lmgquu, sguin with the sxeeption ol presant Lenae and
i, While ﬂum: »ri soane Janguagea with a tense (yesterday past 1enae)
¥ Fer the data, se fiymen {igBa}.

. | -
- ' ‘
| v
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Preliminarics I

corresponding exactly to the lexical item 'yesterday' {:hlplﬂ' 4): such
specificity in the grammatical system is unusual: even in languages with
different degrees of remoteness in past and future, the boundaries between
the grammatical categories are usually much more fluid than those between
lexical itens. And no language seems to have & special tense for last year,
comparable to the Czech lexical item foni mentioned above.

Going beyond the synchronic analysis of Ianguages, another striking
piece of evidence for the difference between grlmmlﬂtllmtrun and lexi-
calisation of location of time is that there arc hardly any good attestations of
grammatical tense marking deriving from lexical items that express time
location (whereas there are numerous attestations, for instance, of tense
markers deriving from or giving rise to aspect and mood markers). The only
examples known to me are the development of tense markers in some Kru
languages from time adverbials; the dtvdupmtnt of a future tense marker
bai, baimbai, bambai, in New Gumtl Pidgin English from the English
adverbial by and by ; and the d:vclupmﬂn of the yesterday past tense suffix

-ngul from the lexical item mgwl jr:uttrd.l]r in Kalaw Lagaw Ya."

So far, we have lpnkm uf tense 28 E-:mg a grammatical category, but
without saying what it isa [nmnutmll category of. In most languages that
have tense, tense isindicated ¢ tﬂn the verb, ulh:r by the verb morphology (as
with English past loved versus non-past loves), or by grammatical words
adjacent to the verb, as w:h the auxiliarics referred to above in the
Bamileke-Dschang examples. In a few languages, tense marking, or at least
some tense marking, takes place in the position reserved for sentence-
particles; thus in Warlpiri, tense is indicated as part of the auxiliary
complex that stands in sentence-second position.!® While much traditional
grammar regards tense as a category of the verb on the basis of its
morphological attachment to the verb, more recently it has been argued that
tense should be regarded as a category of the whole sentence, or in logical
terma of the whole propoaition, since it is the truth-value of the proposition
as a whole, rather than ji.-ur some property of the verb, that must be matched
against the state of the world at the appropriate time point.!!

Even more ﬂ!ﬂﬂ.‘lﬁj‘,li however, there have been suggestions that the
earlier analysis, assigning tense to the verb, may be correct, though loc
reasons that were not considered by those who set yup the original model.™

¥ Por Kru langusges, see Muschese (1984), Por Kalaw Lagaw Ya (Mabulag dialect), see Band
E Klokeid (1g7a: g8)} note however that the sulfix of the Mabuisg last night past wwnac,

~bungel, bears no resemblance to the sdverbial hubila last night',
W Hake (1973).

" Bee, lof instance, Lyons (19971 (78).
W Eng (1981), i A
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However, the criteria for judging a qualitative study difTer {rqni quantitative researeh. First and
foremost, the researcher secks believabllity, based on coherence, Insight and Instrumemtal
utllity (Elsner, 1991) and trustworthiness (Lincoln B Guba, 1585) through a process of
verification rather than through traditlonal validity and reliabllity measures. [Qualitative
characterlstics are mentioned.] I IIII'iI"

 The Ethnographlc Research Design

This study will utilize the ethnographle research tradition. This deslgn emerged from the field of
anthropology, primarily from the contributions of Ernni‘s[aw Mallnnwsﬂi Robert Park and Franz
Boas (Jacob, 1987; Kirk & Miller, 1986), The intent af uthnﬂgraphh: research Is to obtain a
hallstic plcture of the subject of study with emphasis on pﬂﬂra',ﬂnn the mnﬂ:lw Etperitncﬁ of
individuals by observing and Inlmlﬁwlng them and m}euam v::-lhtrﬂ (Fraonkel & Wallen, 1930).

The ethnographic study includes in-depth Jntrwluwlng and continual and ongoing participant

observation of a sitbation | | '

(lacob, 1987} and in attempting to capture thf: whnla.p[r:tum m-.renls How penple describe and
structure thelr world {Fraenkel & Wallen, 1980} [The author umﬁ Hw athnugraphl: approach.]

The Researcher’s Role | it
! l' | || | i “. | | | ,|||I| Il i

TAUAEURA TN T il TN,
Faﬂlnllarpf In girsitathe Tessarch, the n:ﬂe of thel researcher asl the primary r.lliu collect ion
| Instrument necassitates the Identification of parsonal valies, assumptions and |blases at the

- nu’rsn: r_fﬂm ;d.u:l-,r ‘The Investigator's mnwlhutlun tﬂ e research’ m:ﬂng can be useful and
. pnshlw;u ﬂ.‘lhﬂfl than c}ﬂtﬂmental I A IIr .
(Locke et al,, iﬂﬂ?l My p-u'rcaptims ol higher equr:nunn :nd thu mlieg-u pruidu w have been
s}mned by my personal experiences. From August 1980 1o Ma-||' lﬂﬂﬂ | serv ‘a5 'a college
administratar on private campuses of GO0 ta 5,000, Mast recently {IEIE?-!.S?!J]. 1 served as the
Dean for Student Lifeata small eolipge in the Midwast. As 3 member of 'lql: Fmﬂﬂgpt‘aﬂblmt.

I was Involved with all top level atiministrative cablnet a:th:luﬂs nnd ﬂachﬁuu and 'worked
clasely with the faculty, :nhirut ﬂfﬂttl‘i president and hnlrd Ir'mtqm-. In addition to
reporting to the president, | v-rntl!ed w|lh him Ihmu:h Il1s ﬂm al In nlﬁ:m I balieve this

il ol ""[. ’ﬂ'
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Sentence (46) is suhpclivr.. m:u'! dies Dot presest mndq:tual :Eltgury tn the
hearer: it éxpresses an einptional state in much the same wiy 5Y A cat’s purt or
a baby's ery. Tis validity is restricied to the current mténflhn’apuhr it
cannot be put into the pasi-tense. No proposition i1 expressed: the hearer
cannot reply Are you? or That's a lie! (which are perfectly possible responses fo
(47)). Sentencr (26) is also prosodically gradable, in thut. greater surprise is
exprézsed by both greater volume and greater pitch range. BY contrast, (47)
--upmapmpmnun.wiunhmhethmad "aF- denied; and éan be
upmdaqnnllymllbysmumelmﬁratadﬂeml plamu-rum:. You are

, - strprised {suid by hearer); He was: mrprired (smd at:a later fime). 1t offers

conceptual categoticy {Wm sanm}, under which-n given
state of Affaify can be subsumied.. In & sénse; of course; (46) and (47) "mean the
s.m:thmg whu:hsugnms d:atth:dlﬁ‘emmbbtwmnw:ndmpm-
mmmngisamat:ernm ntmanuéruai{ty {mufumanun;pueL but -

-of mode of signification. +111 PLITINUNE
Smmwnrdapmnm:.rnm :mr.l m:e ﬁmnpuue ml:anmg and to
theaemmmgnlhﬂtﬂmerpkﬂ BT |

LLLLL : ) "‘-l" _. -_
'| J ..'.: 11-.*"'-"_':.'

{48) 1t's l‘m;—shut :I:e Hmdy 'mntlnw!

1 45) Ohy Bl Wit Oopel Ouckt ..,

| ::; ".Hnme:th:t EXpressive mmmngdm nut mntnh:te to propositions] content, |
‘- 30 the action requested in (48) would aot chenge if bloody were omitted: a
bluudymndnw[mthum)unmupmmlkmdafmndm

o Sum: wurd: hmbmh deseraptive and expressive meaning:
| '(so] It mﬂmm m!d. {r.:f mmmb- whmhhasonlydﬁcnptwc mua.mng]
(51) Swip blubibering. {d‘ ¢tying), -

Questions and neg.u!m enly upmlc on the deseriptive meaning in auch sen-
lences, 50, for instance it wem'? alf that cold in ey o (50} would deny the
degree ol cold mdu:nwd “but -would not call into question the spl:u.'h.':ra
expresied feelings, Eululﬂra mﬂ.mng has a variable status: sometimes it
seemt Lo be pmpopiiinml

(82) A: Don't read (tiat-it's o ag,
B: No, itisn't, j1's u;ullﬂnnd paper.

There is no douty thal rug exprosscs contempl for the newspa

. per in yuedtion,
bul B's roply ix nod o all odd, which suggests thin ther i3 ulso an ul';lnum aof
objeutivs concepluaiization. In the sot Aorse, g, sieed, my intbaition am vhat
Hf; Tﬁﬂm:xf:nt;mm k;:f l;ndhnmr: i pu}uly expressive (3ou vyt say: 2e's

¥ just o morie), bt the diiferonce bat
Propositionalfdescriptive. ’ et homes and e
! Expressive words we have connideradt zo fur vunrnt bo ol wiox e

svely. However, Wolle worde seem Lo be potontivlly, bl not nacessueily

4l ¢ !?2#‘43? T I T
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Exercise (i Il |

T Seeterad 'rmms..'.muT 1o Felin) Gminar.
- ' UL RREL L £ vt M
B AT i.;"m'lﬂ.-" i
Some fragments may he perfectly appropriate 1o cdrtaln l:r_lli_ o, feooriex= |
ample, as answers questions: AR
| i T

\What animals pure? Cars, !

What do tigers cat? Meat, WY II | .
What i Bill Gares fighting for? For the rights .r:;f m"jf n‘_,'r}n",-‘.i!f.fﬂl. ‘ i

I:.|:||I_i. R .

For each expression below, 'sa*,ﬁ,:w-ilifQUier it is a sentence J':le a fragment.
Explain how you decided. For example, Lipitor reduces the risk of
stroke. {Sentame'hecmm'it-lﬁﬂﬂdes both subject [Lipitar] and predi-
cate [reduces the risk of stroke]). About Lipitor. {Fr:lgﬁeﬁt; because it
has no main verb and therefore no subject and predicate).

The Jacket has a fully adjustable hood. | || ||
All seams are tape-sealed. | | ‘ |
Fully waterproof, full of features. |/ i
Breathable Nylon Rainwear—lightweight, packable, affordable.
That is Land's End Ratnwear. ' || [

Both the Jacket and Pants come vﬁLh'a stuff sack.
sized to fit over light layers. i
The Pants have a full mesh lining, an elastic waist with drawcerd,
two side pockets, and side ankle zips.

L |I1'I]:l-ﬂTtEl‘-|. il

(Adapted from Land’s End Catalog The Real Stuff February 1999, p.
49.)

W

@R o0ER

Sentences comie in @ variery of shapes and sizes. Some consist of only a
single clause. That is, they are ll_iul_ﬂpll sentences and have only one main verb,
one subject, and one pmdimwfiiinugh they may include modihers of various
sarts. A useful way 1o begin identifying clauses in sentences is w0 coynt main
verbs, For each main verh there will e a clause,

Linguists write tlowly,

Dt chase cars,

Peter 0 Neill s misuing,

Cychists should always wear bile helies,

ol



|.| :-J'illllr J.I.Illll [
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Other sentences are coondinate [n.k.u..-lmnqth&uﬂi,.lﬁfﬂa}ﬁé 't!i'&!,mm-
bine two or more clauses or somller gen teices ﬁlithlllrll, qi[&fﬁ by ':hl_‘.:m:ullfg-
them with and, but, or or: G it e
[ ] 11 '
[Dags chase cats] bae [cats cliase Itli_ﬂr’élr il I-I 1y I|_ -
|Elizabeth Bowen lived Ihi:'__t'wg:l.'-ﬂ:_'_l'ir_lghl‘lftlfEll'hdb.-ll‘q[hihﬁ'-nlllll'liir life] and
[her death marked the ﬁhd of the An IB!ill-Iﬂi!H' IIlIu!mjr:f;hIithni
itk i e
Complex sentences alsp| contair two or mnmc.lg,mll:';, bt at least one
of them is subardinate to another in the sense thac i plays + gramimiasical
role such as subject, uﬁi'i.'_:l:,l 'ﬂﬁ"ij'nﬁdiﬁt.'r in th:'l:i;‘g'dlr:!:tli:é'r@. Clanises tha
functian as objecrs are often referred to as complement chauses, In the fol-
lowing example t fII;-Isuh&i:li_l;i_ﬁm_icntnl;c_c_{.ﬁlitnli_ni:i!id;iudlit's.rulir is given in
parentheses: | | |11 | TG |
' it ol A B e A e
“Thac this ir.a Wity mln*l ﬂ:trr*ﬂﬂwr!gfrﬁﬁ-#qu.qm}dwﬁr its high price.
{Subject) i ORI SR A
Oscat thinlks s Lady Brackael s find evcason, (Objecr/Complermen)
T imprave your btamina, jog e miles cveryl day, (Modifier)
| read iyaur shorc story, although yau niked e o 10, (Modifier
Wﬁiif%ﬂg the listory of the onstle, Roberson unearthed ane of the
eat fcandals of rwentieth century Seotland. (Madifier)
.ﬂfﬂuﬁ? ik cirefiully aboy ir, hngﬂgc]hlt:tmnrdinnﬂlymmplm (Modi-
her (1 l ' [ .

When '_pi;ri ;’:&w.;‘iitut th-c d:;n:'nr behind you. (Modifier)
|| b '

Exercise I IR 1

1. For each of the following sentences say whether it i simple,
compound/coordinate, or complex. For example, Tory wis eating din-
ner when the police ﬁ&;ﬁd"in.-ﬁmﬂp{ex because it contains a main

clause (Tony wos eating diriner) and a subordinate clause (when the
police barged in).

a. Anice seasonal note emerged from the Yatican.

b Three of Lhe cu IS Computers are known as Raphael, Michael, and
Gabrie|, T

€. Risphael malotsing whiat 15 known as a firewall and it protects the
Pape's webwite from hackers,

d. We thank you for your custom throughout 2002 and we ook for-
wiard Lo your sl DAgE again in 2003,

70
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[ll. :u'.'!|,|lll .I I. | | '

N i I
f. My nﬂltklhi;q{r’iﬂilﬂl[rurlnlmu from -,rrm;.ﬂl.! I
g. His grades plool thal hit s a hard worker, T i
h. The T-shirt. that ttHfIm drawing. :rnmth:r-:.mri-puénuge from
China) N Wil |
In general terms, bi i.pﬂly I_i;d_usr. what English |angudge learners must
learn in order to avaid hl-:- 1 BITOrs, Wi

i WU '“I|I IFI i
Delshwnty o GHA0Y -'IJ:I i
W

I |
3. Some native 'sbglahﬁln of English use forms such as seen instead
of saw, come instead Bf came, aks instead of sk, clumb instead of
climbed, drug inktead of dragged, growed instead of grew. Are these
errors? If they are, are they the same kinds of errars made by the non-
native speakers 'nllji Ehgilsﬂ listed in Exercise 27 If not, what are they?

WORDS AND i.,mnpumss

In l:tndjtinnnl_;gmmmnr;w:lzd; are the basic units of analysis. Grammarians
classify wordd atcarding o their parts of specch and identify and list the
forms that words can thnw up in. Although the mareer is really very com-
plex, for the sake of simpliciry we will begin with the assumption that we are
all generally able to distinguish words from ather linguistic units, It will be
sufficient for our inicial purpases if we assume that words are the main unies
used for entries i dicrionaries. In a later secrion, we will bricfly describe
same of their distinctive characeristics.

Words are potentially camplex units, composed of even more basic unis,
called mﬂrphll:mg; A 'morpheme is the smallest parr of a word thar has
grammatical funcrion or meaning (NB nor the smallest unic of meaning);
we will desipnate them in braces—| |. For example, saued, wwn, sEwing,
and saes can all be analyzed into the morphemes {saw] + [-ed}, [-n), [-ing),
and {-5], respectively. Nullm of these last four can be further divided inmw
meaninglul units andl cach vecurs in many other words, such as loked,
mown, caugling, bakes.

|Sawl can ocour on ity own as @ word; it does not have w be agrchal
to another maorplicnie, I iy a free morpheme. owever, none of the other
merplemes Bated just ilievelis free, Eacl must be affised (atachad) w wine
orher uniis eacs i mrl;f apenr as 4 pant of @ wond, Morphenes that umse
e avtached as wotd ey wre sald 1o be bownd
e e ———— e ——————————————)
Exerclse ;

1. Mdentify the free morplusies in Ui Tollowing wor ds:

122
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| i"l The |“.1'|'|."” of Speech
.,!!|n{1l|-g'| |

| Will B
|| _|IJ|J'| , LRGN
series of English vetlws H'L:u' .mﬁi tleling maty hartse eoflapaed). Tn adddition,
auxiliaries can be invered ll"ﬂl:llllﬂhllil (e Wil fﬁ'iﬂ l’r.rr',‘ g collapse?),
while main verbs cannot ;{ir,h:.i‘ﬂ'uﬂ&pim‘ the building?).
Just as we did with 'I'lhi.'lllirj_n'j. we itse formal analytle testd 10 determine

which words are \'crlllh.i 'I:ngflﬂl'iTﬂhx potentially allow four inflections:
| |

a. 3rd persoh Iir'iguls_l.l:ll‘-I'L_n'i;lnt tense (spelled -5 or <es thid pronaurniced fs/,
I2, and Nt or faal), | _
We symboliat 'IHIEI‘l'I with this inflection as Vs.
For example, M'r';i'r_‘!rﬁﬂﬂ strudel regulary.

b. Past tense (in nc_gi,l]#r:‘»r:rhs, spelled -d or -cd and pranounced fe/, ld/,
and hidf or fﬂgI’-},. il
Wie symbolize verbs with this inflection as Ved.
For example, Harris baked strudel last nighs.

c. Ing-form (spelled -ing and pronounced /). |
We symbolize verbs with this inflection as Ving: it normally occurs
with a form i:il'ith# auxiliary verb e, ar with a similar verb,
For example, Harris is baking stridel.

d. En-form (in ir'l:Fl.l.I:Lr'|-r1|:1"|:|c'ﬁ. spelled and pronounced identically to the
past tense). flll s
We symbalize verbs with this inflection as Ven; it normally ocours
with the auxiliary verb bave to create the perfect aspecr, or with forms

of be to create passive sentences,
For example, Harris has baked/earen itrudel. (Perfect aspect sentence.)

For example, Harris was pursued/eaten by a lion. (Passive sentence.)
TABLE 3: VEURB IHIMEI:TI{JHS_
Using these inflectional possibilities, we can create a west for verbhood:
L]

AMALYTIC 1w i A word may be a verb if ts can uake soe or all of the fasr
typeet wf werls iniflectiony Va, Ved, Ving, Ven

Tradivionally, Viog is called thie present participle. Whe uhis i we-
curs with @ forn of tie apxiliary be, i by pan ob the progeeasive apess,
which typically desiones an woriviry in progiess, a i Moo b ikig. As 4
marker of the progressive, [=ing) Iy usaally reggandedd a5 an ey bissps, bl
ever, Ving alio ocenrs (o i twes adivonally known aa geaunds, < g
Parting is juch swees sorowe. When [hugl v pai ol 4 gorual, 1w pppphindis]
as 4 dervational mupheme because is addivion cawes 4 buigge e pan

([Eh)
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FEALATIN | = Mokes Lokahal dan Cromaniad

1%]

Sehaga) gerdla budaya, bahass brsalint dintarmy, bahagg
tumbiyh dan berhembang sealan dengdn meninghaing,
B O T kT preTy MATULD terhadag makishosmas {dura
sebtarmya) dan mearcaoston (denia pribadinval Cepala im gy
midapan pada makeiuk lan, Nemd-nama bila digeshan wam il
harya mama boemda afau pehshiaa yang o seslarny s arty yang
berubah, rama baru kol hata barw! pun muncul dav zaman
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yang palng latbnl Perhathariah bata-aata berikut dengan
prrgeseran, periabanan, dan porkembangan maknanya, antarg
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3 cuntrastiua Analysis as a

predictor of Errors, with Reference
«0 Punjabi Learners of English’

Howard Jackson
ciy of Birmingham Polytechnic

|, Contrastive analysis

Contrastive linguistics is a branch of linguistics which secks 1o com-
pare {the sounds, grammars and vocubularies of) two languages with
the aim of describing the similarities and differences between them.
Such a description may be carried out for its own suke, or ils purpose
may be to contribute to the task of foreign-language teaching. Con-
irastive analysis is the technigue ussociated with contrastive linguis-
lics, and it may be defined us: "a systematic comparison of selected
linguistic features of two or more languages. the intenl of which
is...10 provide teachers and textbook writers with a body of infor-
mation which can be of service in the preparation of instructional
malerials, the planning of courses, and the development of classroom
\echniques’ (Hammer and Rice, 1965).

The aim of this paper is 1o explore the nature of the information that
contrastive analysis can be reasonably cxpected 1o provide, and 0

suggest why this information should be useful to the teacher of Eng-
lish as a second language.

2 The claims of contrastive analysis

Contrastive linguistics developed in the 1950s in America out of the
behaviourist inclined second-language learning theories and foreigne
language programmes of the time. The notions of "transfer’ and inter-

were borrowed from psyehological learning theory and
applicd 10 second-langunge learning. 11 o siruetite to be learned in

106

.
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Contrastive analysis as a prediclor of emors 199
rastive analysis should be useful in the English
4 ..J&u_ n_ﬂ..uhﬂmﬂﬂ umn___-—mg ﬂ_ as a second

of the situation nuE_..mnn .=_E..ﬁ it is my contention

m&“sﬂ analysis, although 1t nm_“_ not deliver the goods for _Hh
ﬂﬁaﬁ_n " ign-language teaching situation for which it was
WA can be more :mnn..__. to the teacher of English as a second
designe™ For ﬁnE_.u:E foreign-language teaching it was said that a
EEEEE.  or cxperienced teacher would be able to predict and
i his gudents’ €rTors _.._______”_EE the help of contrastive analysis;
1 this WS undoubtedly true in a significant number of cases. Fami-
with both languages, and the experience of having learned the
fortign 1anguage himsell anyway, would provide the competent for-
; reacher with. the basis. for understanding interference

erors in IS students’ target language performance.
gince the teacher of English as a second language does not usually

errers of his students, or
by interfcrence from the

mother tongue and which are from other sources. It seems to me that
contrastive analysis can provide this information to the ESL teacher.
2] error and explain

Contrastive analysis will predict areas of potentia

S Examples from a contrastive aualysis of Punjebi/Eoghish’

(1) One clear difference between the grammars of Punjabi and English
m_ with words like ‘in’, ‘on’, ‘t0’, "at’: 10 English these words are pre-
refer: s, they come before the noun Of poun phrase 1© E_...n._m_wh.,_ﬂw
el in Punjabi these words are postpositions, they come den’ in
"4 of noun phrase to which they TE(Cr So, 'in the B9f
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s CHAPTER | INTRODUCTION Tl Tl

classical languages Greek I-E-nl "Iiu ot f nll’-l_-.r nhili‘ It diuﬂhl. patierns
that were difficult fui speakien of i) i matdiern Fttn.":fmrl l\ﬂtmﬁ-

This is also the reason w'h ’ft 1\41 only It thi 11: I’:H’lh*nlnuieﬂhﬂ-l
century that the term mor Wi‘tﬁ iﬂwn!ﬂj Hl:-ﬂr'll-.mlﬂ"rml Rarlier
there was no need Jl’br“ a I tirm, because il’ﬁi{iﬂin ghtmiar mostly
evoked word structune, o h‘;nrphﬂlngg,r The Iurmn'rfﬁrpilnqu (for sound
structure) and mi!n; ¢ senfence structure) de it for centlries
when the tetim mon wdsihlm:l uced. Thus, I.'n'l his :.-mﬂ morphology
i5a young discipline. f

Durmihaldﬂﬁhiﬂ:h of marphology, ak thestuds o the inferrial struicture
of words, needs some qualiﬂmt!.m because wdrdsjf'lnw internalatricture in
twnvm'fdﬂ?fnrerﬂm;m On the m‘ehrmd ﬂwymumdn up of sequences
of sounds (or gmturqsmﬁgn ’:anguagﬂ, Le they have internal phonological
structure. Thus, the English wu:d muu; consists of the four sounds (or, as
we will say, pi'makgmtl nents) [nats .|Irl gr.'ngral phonological segments
such asjnL] or [t] mﬁwﬁw ai]';ru cilic mun:nmg — thiey havea purely
contrastive value {so that, for inktance, lm;s can h:!di!.tinguis-h{d from cuts,
guts, shids, #rn!m.ur:ﬂ,mrlﬁ Hfgh!! and | -l'ml'

But often fnmulmnaumﬁ inthe ﬂhlpe:i of words correlate systematically
with semanﬁq: changes. For instance, the wonds nuts, nights, yecks, backs,
taps {and so m} share not only a phonological segment (the final [s]), but
also a H:mnnl:i: cotnpanent: they all refer to.a multiplicity of entities from
the same dnsu, Arl.ﬂ Af the final [s] is lacking (nut, night, neck, back, tap),
reference is n:nmigtenﬂj* to only one such entity. By ‘contrast, the
words biffz, I;u;‘,(qqrﬁ:l not refer to'a multipli ‘aui entities, and thene are
no semantically re s *blit, *bok, *lap.2 Wo will call w:pr:hli!:r ks
{murpl'u:r]nﬁnﬂiﬂ cbm]:m words’.

In a murphulpglf:al mnlyr.is we would say that the final [u.] ui ateeks

expresses plural r\’.lﬂ,ﬂiipﬂtﬂﬁﬁﬂhﬂﬂﬂdﬂfﬁlﬁﬂﬂ,ﬂmﬂm
fmal |8] Lu fnpﬂr ‘Illﬂ'ﬁ not have any meaning, and ﬁrpsr does ot have
morphological structure. Thus, morphological structure exists it theere ane
groups of words thal show identical partial resemblances in both form and
IEning, Mlﬂphﬁlhlﬂf can by mdmmimm Definition 1.

il |

Iieficiition 1 |
Musphology s e sludy i u:ﬂ-h watie covariation i ﬂ“} tormy and
rrwsniing of weondy,

-—-—-I-I-l—|'|"'!+ = -q-p e |i-|; e A TS B SR - __-..'...T."F......--..__---.-—n

il i bmpartan tjml ks In|lm il covarkatlion (e iy mhnmﬁmll'p
I gooups ol wondg WHen there are just two wordy with 1wl,ul! (N
anvesarnbigg oo, thise may be mewly avodvatal, ik, e would

J Hwe ésennl llﬂnl.-ﬁl f"}h pieed e ivbark pueatpbenid o inaghonsibde AR
I |
| |
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not say that the word héor 15 |]hn 1|1m|uglrullj.} -dmnlur,nll nn‘d related to
ear. Conceivably, b could mdan ‘u J ‘t_l.'r enr ol byt e Ghe’s gar’, e,
“hear", But this is the only phit Inl' af this kind ( Ihl “lieye *lina
_ane's eye’, Shelbow ‘s ones lelbbly'; ele.), and ﬁutywh- u;qm.m thm" the
resemblances are accidental i hil cam, ¥l !
Marphalogical analysis typleally consists of the identiflcation of parts
of words, or, more techn I:ﬁ {fiﬂnsmu!nh ol vmi‘d! W:ﬂin Aay thal the

[l “I I

word mute consists of two. itubnts: the element fuf md the eloment
s. In accordance. with a wi pmul typoggraphical {mmtmm we will
often separate word constituents by a hyphen: mil-=. It is (bf&n suggested
that morphological hnalydis primarily consists In breaking up words into
their parts and ﬂhhlisﬁmg the ruled that, govern the co-perurrence of
these parts. The smallest meaningful ‘consti uents of words that can be
identified are ra‘llnd murphemu In miH' l:H:lﬂ'I -5 and sul ace horphemes,
Other examples' r.l' words nuwiﬁting phemes would ba bresk-

ing, hope-less, ne-uwrite, checse-board: “mrdsmﬁmmgnfﬂﬂmnm emes
are re-wril<ing, h:lhr-i'm-mﬂ ear-plug-s; .'md 'u:r-l. Tlu.tar. morphology could
alternatively h:dal!ﬁtlﬂ n1 in an:ruh:lm

Definition® | | 1
Morphalogy is 'thl. study of Ilhﬂ' mmhinahnn uF mnrphumﬂ to yield
waords: ,

A

This definition Iqwlu ﬂmplu and more conerete than Definition 1. 1t would
make morphology quite similar to syntax, which is usually defined as ‘the
study of the combination of wards to yield sentences”. Hﬂwvu—. we will
- see later that Definition 2 doeg not work in all cases, so we should stick 1o
the somiwhal more abstract Definition 1 (see especially Chapters 3 and 4).

In addition 1o its main sense, where morphology refers 1o a subdiscipline
of Ijng,uuﬂ-cﬁ, it is also often used in a closely related sense, to denote a
part of the language sysbean. Thus, we can speak of ‘the motpholngy of
Spanish’ (meaning Spanish word structures) or ol ‘morphology i th 1980
(meaning & subdisdpling of linguistics). The term morphology shares this
ambiguity with oller lenps sisch as si;u.'m , phonology and grgmmr, which
vy alos sefier wilhed b 4 pund of e language or (o the sty of that past
of the language. This bbok i plrnad marphology by both senses. W bipe
Wit it will }nrf"tlm readis i ungderstand morplology both as o past ol the
Yariguapr wywtoiny gind g w part of lingnistics

Cewe banyprntanyl Hinitabiony o Wie s bk shuslsd b mmentionns ] cighe
at Hhe b gy dup,lapuly willy plmhu |.n'|ﬁudp'n Hﬂu Libbng b ggts
potdet Losew oo gy e well, aodd dhwe only pistitiativi, b bk g
tan il wl nnmdwulluu Bt b i it s Dot coiipieedoncy. Ay iy
ard o mﬁmuuih I dum ot wlgin niguiagun, 10 can b eapoctiod that W




Ml
British system) or cven a Ltmi of book. |1} irlntmqh the propertios of
word-forms are mostly pm!lr:la'hlﬂ n Pl nee dﬂ mut nted fo be listed
scparately for cach lexeme. |
. Thus, there are two rather different 'ﬁunds u&' md'rphult}gn:n] relntionship
among words, fl:-rwhlth two technical terms and mmmmlf uar.'d

(2.5) Kinds of mn'phrﬂugii:al rela hnrlihip

inflection (= inflectional mwphnlugy} thle mluﬂms!atp between
VESSA T U word- E::II:I:I:I-_'- ot a ll.'H'II'H.!' ik
. i1 | 1
. denivation | (= dm‘lv.ahn-nLIm iwl }: lhemluhmshlp between
' In:mas m'n }vu:d fnn‘lﬂ'_ﬂ‘. [[

Murphnrlugmis alsa use lhe mmspmdlng wﬂH ﬁ;l?rﬂ and derive. For
anstance,| one would say that the Latin lexeme wsuca is inflected (or
inflects) for case and number, and that this loxeme KEADER i derived from
the lexeme kiAo, A derived lexema is also ealled a derivative,
! ihlute that we are making a terminological simplification here: 3 lexeme
15 an abstract entity without| phonological form'’ so, ‘strictly speaking,
. one lexeme cannot be derived from another. When morphologists talk
about deived Jexemes, they mean that form a (e.g- ronder), corresponding
to lexeme A (eeanix), is derived from form b (read), corresponding to
lexeme 8 (ean), Howeves since this phrasing becomes quite clumsy,
morphologists -I:IIIIJI-III-I'I'IIT ﬂmplﬂy the tnrminudpgy We will do the same
in this book.)| H

It is not uiv.fajrs wasy h.il how word-forms are gmug-ed inrn lexemes.
For instanee, does (his ward form wicely belong to thq lexume muL or does
it reprosent lr.-xums-l f ity own (yicuy), which is in the wm.'l family
as Nic? lssues of| this sort will be discussed in sanie d millj l..-r 5.
Whenever it is um:inu, nr l,rn.lu\'nni whather two wi:-nlu alig mih.ﬁwmll}
or derivationally ru!a'lqd Iih}* termy word will by used | In Ihusl b faad
of lexeme or word-forn. And for the sama reason ey l! st bochnieal
wiilings o rnuquln.btuur allen pontinue to wee thr wem word !

Some torpholugicatly o iy words belong W) Iwo (o8 llmr#} woinl
familien shnultanounly, IfnJ instancy, the loxema r :I et belongs both
i the Tagnily of v apdd by thye Tamtly of wion. Sueh welabwships o
called campuunding, and Jiximn ke viwwoon qm vl spmpound
lixemes, or jusl cgp j.hllmupn, fip wharl, € I.'llll[iqh..l-'l'ilnhtl,H b, st oanpad
Vet baer withy e )yt unevp th category of worsd faomation (e kesene
f“"i‘lﬂlﬂpil Tl vk coneeplual distivebions ihat we Iuw BT 0 ik ey
mmrmrizr.n:l in "lr."ult'? I
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2.! Afh:n:, I:usas nnd i‘nntk

In hﬂﬂ"nl!.uﬂathun and dm%vaﬁm mnt'p'lwmui haw.* various kinds . of
meanings, Some meanings are very, concrele and can be described easily
(g the meanings of the morphemes 1 s, logic, chameleon, tn<), but other
. meanings are abstract and more difficult 'to describe. For instance, the
maorpheme -al i.r,l logie -n! I::lm perha ‘pﬁ be said to mean ‘relating to' (of. logic-
i, uml'ﬁ:mh&ul, physic-al, uatur-al), -able in read-able can be said to/'mean
‘capable of urpdﬂgmng B PTocess an:! the meaning of -ﬂy,lu. ‘quality’ (a.g.
readability 15 15 tthi o quality of h-umg readable’). Some meanings are so abstract
that they can hardh be called meanings. For example, the Lalf:n marpheme
-t in insgla-nt {see [J}} EE'T'&'L‘H to mark the direct l}bjf.!tl' in & senfence, but
- it is difficult to say mlﬂnlng i, And English -5 in rond-s Ls required
when the subject i prrson ningu]nr noun phmllh- hl-ﬂ ﬂp_;-‘,lm it is
unclear whether It l:q.n id 1o have meaning, In such cakis, l}ngulphi are
muore comiortable na].rln ;hnr .'rucw morphemes im'ru l.,'mf.ﬁil; gi’r.lmrml'.wl
Sunctions, Bul, since Hw u tmmtn' purpose of grammatical constructions 1§ to
eEpress meaning, wi, r.'lll rnutll]m,- o sy that morphe mx;;m]r FsaTiing,
evien whaen that meanin ly vw:,‘ Tlu-.lm:l and can by Il.,l Bk gty the
Jarger grammatjcal l,'unlm.i,
Ward-dormn i un indlin Ihmul parnigm generilly by (ol sl one
lomvger uurfrhl.ﬂ]l# willy i pongte meaning and i) :I,Iﬂﬂl'ﬁulhlh,hl fusin
each other bn st iy ulJalmilr conlatn difuaunt sl b iy,
callod alfixes, Ar alliy -ﬂTm.ir.m It ward or o nulnjldlhllnlwhﬂt[ I sy
Das an abstiact iy, 4||ut an i canmnut ocgnr by et e sty
st ey svainni h,p\',uﬂ diffurynt wifigen i tw paradigy i (200, whipli have
cane meaniing o fod amioalive, o hi acctsalive, ets) anad L Liseal
Nahuail rmLmi Dby i fiernd affiees o e pavodign e (2.7) thab incicate o

Posssn (4 T lnri' it o your”, vle).
! Wil ||
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5 Deixis

i
| |'I
STEPHEN C. LEVINSON
- -|| !

For those who treat language as a generative system for objectively describing
the world, deixis is a big black fly in the ointment. Deixis introduces subject-
e, attentional, intentional and, of course, context-dependent properties into
natural languages. Further, it is a much more pervasive feature of languages
than normally recognized. This complicates a tidy treatment within formal
. ' theories of semantics and pragmatics. Deixis is also eritical for our ability to
1 learn allanguage, which philosophers for centuries have linked (o the possibil-

'_ I,_','i_;')'l'r'-.pfl'qstéﬁstlivg. definition. Despite this theoretical importance, deixis is one of
Tlhﬁ.ﬁnﬂ,'gi'ﬂlpiﬁlllaﬂf understudied core areas of pragmatics; ‘Wwe are far from
understanding its boundaries and Have no ﬂ_i:l_eqhﬂte-n'ﬂss-'lfhguis'tic typology

of deictic expression. L WA s

This aﬂi-.’*]_éfzuiég_-nut attempt to review either all the relevant theory (see,
e.g., the collections in Davis 1991, section 111, or Kasher 1998, vol. 1D) or all of
what is known about deictic systems in the .Wn;:jz;ln;ljb'-.liﬁﬁ unges (see, eg.,
Anderson and Keenan 1985, Diessel 1999). Rather, Iﬂttepﬁpl; l"ﬁ'.;ﬁin?uint some
of the most tantalizing theoretical and descnpﬂvepx;hbtemﬂ_;n sketch the way
in which the subject interacts with other aspecls J,?l'lﬁrhlgmﬂtlﬂ's, and to illustrate
the kind of advances that could bb nh‘,lq:lp'l.-ﬂ]]l rq.i'ﬁﬁ“‘j'.".l.hmpiﬂk‘ﬂl wark.

A word on terminology: Il will use tha lqnln)alrll"ﬁ{ﬂhndr'm DRYICALITY langely
co-extensively — they reflect different i:‘ﬂﬂi_ﬁjiﬁiﬁh’.'ﬁgﬁ;’ F‘[,i_h'lgi; 1934 andd Peince in
Buchler 1940) and have becomp Eiﬁn;iﬂ:wmi Hpguiatie andd philosophical
approaches respectively. But | will mipko this i,’l.’ﬁltjtll."ii"h'i(_l'i'il."Ii;l_d.'li.*.'-;imlily will b

used to label the bronder phengmfang of h‘{i'l‘n\'i'r-i'tiiiq'i" fopandeiney and deixis the
narrower lnguistically relovant aspugts of d.q'ﬁrl:lﬂif‘iﬂ el el
1 T (] UGS e et |l

{ e el

. My 1 1 1 i ':I i_'_l.. I-|. II.'II.__I II.I_: | | .II
I.,.:.I". . 1 Inﬂexll‘:ﬂ“tjf inl ﬂnnlm“ ni'ﬂﬂliﬂ“ 'I}Fﬁ .;,]- h'n“ﬂllt
A R : hlal st . ! Rt AT
",-.Tn:-"'f'}'w»:.'..‘--, -E-.F!"ﬂ?"!-'“.“r-|i'}'ﬂ'-'h,ﬂi.lf ai:.flu!unm benyed o treat Janguagwas a disembodied repros-
' "J?-r'-ﬁt*"li'iIﬁﬂtﬁﬁ'ﬂml'-m'-‘?"r".}-.'“““ﬁ“'}“? indepundent of Girent circiimstances, that is, a
| w.‘lﬂﬂ, e TR (e { | [ ! ;
) #.‘;.L‘l':'l.lud..r'."..-ﬂu.r.n (Ul L AT Y |
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system for describing 4Iﬂtl-! M hil‘mﬂt i 'whh't .w i Elifh‘#l‘lluullp mnf h:we o,

involvement. lthﬂmu Ilngdﬁﬁlr bmpl.*l‘tlm II'.M m e the prime target of

formal semantics and many ['rl‘.ili wophical npprf»hlﬂeﬁ*»{ hl'qd' ot Wlth:!ml good
reason, a8 they appear lo 'qe'th X lm!w. prowv qf Ir'mhrr communication.
The communication ﬂgﬁLul‘m nf ol upﬂmnlﬂq hake fdit of this “displacement,”

as Hockett (1958: 579) m'l I. m' exampley veﬁ*ﬂi .mdﬁkéys produce four

kinds of alarm d<alls, -qp, all é‘val bu:-, big eal, I:-I 4 rﬂ'i ﬂafq!.q or bird of prey. But
when the vervet Hifnnlhl 1G PRIMATE, it goes/ withuul saying fhat it means
RIGHT HERE, RIGH Hnd:.ximitly 1440 Intrinsic property of the

signals, an Es.ﬂeﬂl:m A* i adnpuve role in nﬂlwulhhnnﬂry perspective
on communication — 1*.q'it als neak and squawk because they need to draw
attention to themselves of lto somie intruder (Hausér 1997),

The question naturally arises, then, whether in studying indexicality in natural
languages we are dl‘uﬂyl'ng archaie, perhaps prnmti',‘b, dspects of human com-
munication, Whit'h can pﬂhhps even give us r.'lues o the evolution of human
language. ]a:kmdﬁff {ﬁm has argued that some BE-'PI'."I:L‘] of linguage may be
residues from ancient |humn.n communication systems, but he curiously omits
deictics from the list, There would be reasons for caution, because indexicality

in human cnmmupmntﬁﬁ h;!,s some speciil pm;:lﬂrhw For l!!ﬁ'l!ﬂF'L take the
prototypical demonstrative accompanied by the typical pmnhng gesture — there
seems o be no ph}ﬂngmhﬂq continuity here at all, since apes don’t point
(Kita in prmﬁi Secondly, unliki the vervet calls, demonstrative can referentially
identify — as in fhut particular big primate, not His one. More generally, one

can say that whereas other animals communicate presupposing (in a non-
technical sense) the “here and now,” as in vervel alarm calls, humans com-
municate by asserting the (non-jrelevance of the “here and now.” Thirdly,
even our nearesi animal cousins lack the complex, reflexive modeling of
their partnery’ nth:ntiunal states, which is an essential mgn:du:m in selective
indexical reference -+ this is why apes cannot “read” a puinting gesture (Povinelli
et al. in priss),

But if the phylogenetic continuities seem o be mussing, pechaps the
ontogenstic prionty of deixds” will be elear, Indeed, human infants invanably
et o point Before Whey speak (sev B Clark 1978, Butterwarth 198, Hlayiasd
i press), although we have linde cross-cultural evidence here Phlosugbees
Wawe Jung takin indekicality as e route mto relerence = as Jobn Steart Al
wrgiaed, how could you Jearm @ propes iame eacept by pressobibiog of the
redierent? The view wok rpfined by Bossell, sl mide the diat i butwevn
wlnt b callod Jogh ally prruper noiwes O tis), which teyubie sk b ostensive
bearming, and disppateed descniptions, ke Avistodle, which migiviially duin’l
Lanigiiols hayy: wrped gomdorly thay deaxis is thwe sonioe ol relgienie, v dicnt
releronoe uiligienirlivally oy oo okbwer kods (8 yois B Bt L
actual factes cone ey the aCajiiisibion ol slendn expuymaioiin it vy

prcture, b (e aiipiinilian sl smany appests s dvesin o guite dielagod & ane

Pm), Wales Y9800, and even Wekiphy dheniiinstratiyen Hguae vadly. they gt sflen

ol wawend o eectly Qe © Lank, 1VF8) 1 huy s Baanadly sunpansaiig Ehvaiie, fian the

WrEm



'Ir.i [l

(1
||

'|I.

D.. L I ﬁ‘

infant’s point of view, deixis is as confusing as a hall of mirrors: my 1" is your
“you,” my “this” your “that,” my “here” your "there,” and so forth. The
demonstratives aren’t used correctly in English until well after the pronouns
| and you, or indeed after deictic in front of/in!back of, not until the age of
about four (Tanz 1980: 145), &[4} L,

Apart from this osdllation of peint of view, there's another reason that
deixis in language isn't as simple as a vervel monkey call signaling BIG
PRIMATE RIGHT HERE NOW! The deictic system in language is embedded
in a context-independent descriptive system, in such a way that the two sys-

' tems produce a third that is not reducible to either. To use Peirce’s termino-

logy, we have an intersection of the indexical plane into the symbolic one - it’s
a folding back of the primitive existential indexical relation into symbolic
reference, so that we end up with something much more complex on both
planes. On the one hand, symbolic reference is relativized to time, place,
speaker, and so on, so that Jolin will speak next is true now, not later, and on the
other, indexical reference is mediated by symbolic meaning, so that this hook
can’t be used to point to this mug, :

' The true semantical complexity of this emergent hybrid system is demon-

| strated by the well-known paradoxes of self-reference ﬁﬁgnﬁqll}r introduced
|| by indexical reference. Cnmidur;llfwziim:pamduxﬁ of the Cretan variety, asin

This f_.ﬂjr.:-lurr is false, which is true only if it is false, and false.only if it is true:
|j_'t1,u'ip&md.:'jx resides in what Reichenbach called Token-rerLEXIVITY, which he

|| camsidered 1o be the essence of indexital expressions. There is still no definitive
| soligtion to paradoxes of this sort, which demonstrates the inadequacy of our

Vi curn.-.nl rqwl:nlinguistic apparatus (but see Barwise and Etchemendy 1987 for a

- (1} 1t's warm here now,

: it analysis invoking the Austinian notion of a propositipn, which mvolves
an intrinsic indexical component). i i

Indexical reference also introduces complexities into the relqrji.'-n!.hutwlegnl
semantics and cognition — that is, between, on the one hand, what senterices.
mean and what we mein when we say them and, on the other hand, the
corresponding thoughts they express. The idea that the relation between mean-
ing and thought is transparent and direct has figured in many branches of
linguistic inquiry, from Whorfian Jinguistics to Ordinary Language Philosophy.
But as Frege (1918: 24) pointed out almost a century ago, indexicals are o
major problem for this presumption. He was finally led lo :ih}' that demon-
stratives, in particular the pronoun I, express thoughts that are incommumicable!
Frege found that demonstratives introduced some special problems lor the
theoretical stance he wanted to adopt (se¢ Perry 1977 for explication), but the
general issue is easily appreciated, | (i L0 (1 1 e

The question is: what exactly cormresponidl in thaught to the content of a
deictically anchored sentence? For example, ttlm'_'umwlh,r do | remoember when
| remember the content of an indexical ulterpnee? Suppose 1y, swting
out in Clinton Hall at UCLA, el ) '
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and suppose the corresponding thought Is just plain “It's warm here now
When | recollect that thought walking in Murmansk in February, I will then be
thinking something false, something thal dovs not correspond to the rival
Murmansk thought, namely “It's H:i;u!-l':itilliﬁg cold here now.” So in some
way the sentence meaning with ilﬂ.tluiélill#!ﬁitiﬂ be translated into a deicticless
UCLA-specific thought. A candidate Tl.'ﬂut::l _htli; i

{2) It be warm (over 30 *C) at 3.00

g on Jaly 6, 2001 in room 327 in Clinton
Hall on the UCLA Campus. ' R

i k ¥ I'd i

Then when | inspect this thought in Murmansk in February it will ook just as
true as it did on July 6, 2001 in Clinton Hall, But unifortunately, this doesn’t
seem to correspond to the psychological replity at'all — thars just fiot what |
thought! 1 might not even know the name of the building, et slone the room
number, and perhaps | have failed to adjust my watch for jet lag and so think
It is July 7. So we cannot cash aut mdexicals into absalute space/time coordin-
ates and retain the subjective content of the thought corresponding to the
utterance (1}, Well, what if the corresponding thought is just “It is warm here
now but somehow tagged with the time and place at which 1 thought it? Then
walking in Murmansk 1 would think “In the first week 'of July somewhere on
the UCLA campus | had the thought 1t 5 warm here now’ That seems
su];je;li"."ﬂljr_'nﬁ'l the right track, but now we are into deep theoretical water,
because now the Illnngqn_genflthqqgli:t{: hﬂqrindgxi:qll,‘., and in order to interpret
THEM we would need all the appamtus we employed to map contexts into
pTupmlhm!btimlli-w: rieed in linguistics but now reproduced in the lin
mentalis, with a little homunculus doing all the metalinguistic work. Worse,
when we ultimately cash out the indexicals of thought into A non-indexical
mental metalanguage of thought to get the praposition 'E:Ii':.FllrliﬁlEEd, we will
have lost the subjective content again (or alternatively, we will have an infinite
regression of indexical languages). So we haven't reduced the problem at all.

So what does correspand to the Iil*ll'l_.}.ughl: underlying dn indexical sentence?
The source of the conundnuny seems once again to be'the peculine hybrid
symbolic/indexical nature !I[;"I-fﬁ _l.luhl,'g:i.'_-ﬁit_ SCEMNS EASY Enon gh (in the long run
anyway) to mode] the ui:'jcdrﬂiigfmnmm'i of symbolig xpressions on the one
hand and pure indexical signals like vervet I'nulpiy.u:.'-lfidlﬁi'uu the other, but
something peculiar hap]hrnﬁ.rvlji;;'n-'yuu L'umhllm'lhﬂ-lllm el
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Deixis is the study of deletic oy inflexical expressiong by Lt like WL,
terb, fudwy. 1 can be regardid s o el Kinel of grammiiical poopuity instan-
tated in the familiar ciltegorics bl person, tonse, plave, wle e what Tellows,
| adhere to this consrval ti,-.w'tlillvhulq'm o e dledetle gl Begiuse there is e
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morphology? This book will address these Iﬂur.!ﬂ (i 1It:r:[h Here we only
attempt to give you a flavour of one ol the! miu-:-'l 1 I explored,

There are morphologieal processes Ilml uim mﬂiinr I syntactic pro-
cesses, For instanee, certain adjeetives that J.I&a# plun petioy in history, such
as industrial, can have the prefix post I}E!m't them Ha i proast-ineliagtrial,
Furtherniore, given the adjective post-imdubtilaf, We eini plicee unother pose-
before it to yield post pmr*rm.";r'r.'nm’ Clearlyy the Word-formation process
we witness here is recursive. We have the rilo tlunuh;ng' povts 16'a word
reapplving to its own output: This riises an interesting t|umuiqm il mot-
phological rules that build words are similar 1o/ 't;-.rlllm':.lii!' fules that buiid
sentences, what reason is there for assuming thi mmﬁ:hnlngy 6 easanlially
different from syntax? -

Before we go any further we need (o ulunf;r the I-r: T ];mmmﬂr and rule of
prammar. These terms are used by ’imgmslﬁ‘rn ot lewst four distinct SETISES,
First, in generative linguistics “grammur’ cun refer tlw the Implll::tl+ tnta[[}'
unarticulated knowledge ol rulex and 'principlés qf their’ Fanglige that
people have m their heads. This wcit knuil-fﬂnlgv: enabled thie 10/ distinguish
between well-formed and ill-formed wmls anll sfiterances in their lng-
unge. Forn Exhmple, miny English Ept}lkl.‘ﬁ may not be, able 10 explaim in
nn urh:ulhlc mnnncl." W y it is ‘correct’ ln Jh';tj' | ,itmm hl[l. m-:mn:r:t o say

*a oo, (An nsterisk mdicates a ﬂl?-ﬂ.ﬂl:m’ﬂl o7 ungmmmallcﬂl form.) Never-
theless, |t'|1|1| |imuw'.iv:lhgc ol English g‘mmmutnm’l ntru.u.mnr entithles them Lo
dl:termm:. it the lormer is correct and the Itmt'r is ol '

Sﬂtnnd,| whereas in Inldllmnu] up;mm::hm L;mmmar only includes
morphnl.ngﬂ and SN, in grncmnv: Imgumk‘s the lenn ‘grammar’ ' is
employed im 4 rivdeh wider sensel Tt cavers ot only nmrphc:rmg} dndd yninx
but also mmnhuc:m the lexicon